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RuSSAN TExT - TEXTh RUSSE

M 229. CO1'JAIJIEHHE OTHOCHITEJIbHO BOEHHOIJIEUHHIIX
H PPAX JAHCKHX J"l, OCBOBOAEHIIhbIX BOrlCKAMH,
IIAXOgHIIMI4CSI IIOA COBETCR14M ROMAHAOBAHHEM,
H BOVICKAMH, HAXOAMHMHCI 1IO KOMAHAOBA-
HtHEM COEHHEHbIX IIITATOB AMEPHKH

I1paBHTejibCTBO CoejxHHeHHhX lflTaTOB AMepHKH, C OAHOIfl CTOpOHbl, H Hpa-
BHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoutHaJnHCTHqecKHx Pecny6jirnc, C ApyroAl CTOpOHbl,

e.anH AOFOBOPHTbCH 06 o6paiueHHH C COBeTCKHMH rpaKJtaHaMH, OCBO60)KaeHHbMH

BOfICKaMH, HaXOASIHMHCSI 110 KOMaHIXOBaHHeM COeAHHeHHbUX LI.TaTOB, H o6 HX

penaTpHatHH, a Taloce o6 o6pauxeHHH c rpawzaHaMH COealHHeHHbIX mTaTOB,

OCBO6oxaeHHbIMH BOflCKaMH, HaXOjkH1UHMHCfl 1IO2 COBeTCKHM KOMaHAOBaHHeM, H

o6 HX penaTpHaU.HH, yCJroBHJIHCb 0 HHx)ecjiejyiomeM:

Cmamta 1

Bce coaeTcKHe rpa2K2aHe, OCBO6oKCeHHbie BOflCKaMH, AeA CTBYIO1UHMH noA1
KOMaH2OBaHHeM CoerLHHeHHIX WITaTOB, H Bece rpamm2aHe COeiHHeHHbIX LLITaTOB,

oCBO60KIleHHbie BOIRCKaMH, Aet CTByIO1IHMH n10 COBeTCKHM KOMaHAOBaHHeM, 6yAyT,
i1e3aMe2AnHTelbHO noce HX ocBo6o)IUeHHSI, oT2earI9iTLCH OT Bpa)KeCKHX BOeHHO-

jiAeHHbIX H C0oep2KaTbCg OT2eJIbHO OT HHX B narepHx HJIH c6OpHblx nyHrax A1O
mOMeHTa nepe~aqH HX COOTBeTCTBeHHO COBeTCKHM HJIH aMepHKaHCKHM BJlaCTHM

B nyHKTax, COrAacoBaHHbIX Mem{2y STHMH BjraCTIMH.

AMepHKaHCKHe H COBeTCKHe BOeHHbie BnaCTH npHMyT HeO6XO,HMbie Mepbl .IRs

saUHTbl narepef H c6OpHUx nyIwroB OT Bpa)KeCKHX 6om6apAHpofoK, apTHxIdepHfl-
cKHx o6cTpejnoB H T. n.

Cmambfa 2

AZoroBapHBaiomuec CTOpOHw o6ecneqaT, 'To6bI HX BOeHHbie BaaCTH He3a-
meAJIHTelbHO coo6ujaJut KoMneTeHTHbIM BnaCTRM Apyrofi CTOpOHW o6 o6Hapy-
)KeHHbIX HMH rpaKAaHax Apyroft LorosapHioauefca CTopoibi, npHHHM H OAHO-
BpeMeHHO mepu AA BbinOAHeHHH yCArOBHIA HaCTosiuero CornalueHHq. COBeTCKHe

u aMepHKaHCKHe ynon0HOMOmeHHbie no penaTpHaRLHH 6yAyT HeMejx1JeHHO Aonyc-
Ka~TCH B c6OpHbie narepH H nyHKThI pa3Me1eHHR rpax21aH CBoer CTpaHbl, H OHH

OYAYT HMeTb npaBo Ha3HaqaTb TaM BHyTpeHH0Oi aAMHHHCTpaUHIO H yCTaHaBiH-
saTb BHYTpeHHHA pacnoPS10oK H ynpaBeHHe B COOTBeTCTBHH C BOHHCKHMH nflOpH-
KabMt H 3aKOHO21aTeJlbCTBOM HX CTpaHlb.



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 177

ByAeT npenocTasnena BO3MO)KHOCTb RuI1 OTnpaBKH HnH nepeoAa o4)HLepoB
COOTBeTcTByiomeg HaLHOHaIbHOCTH B Te narepH HnH C6opHue nyHKThI, B KOTOpblX

coiaepacaTC cBO60acleHHLie BoeHHochy)aLuHe COOTBeTcTByIOIUHx BORCK H rAe
6yjxeT HeAocTaBaTb o4HLepoB. HapyKHaai oxpaaa H oxpaHa AOCTyna B narepH
H C6OpHbie nyHKTbl H BbIXoAa 113 HHX 6yAeT yCTaHOB/ieHa B COOTBeTCTBHH C

HHCTPYKtHAMH BOeHHOrO HaqanIbHHKa, B 3oHe KOTOpOro pacnojio)KeHbl STH jnarepH
HJIH c6opHble nyHKTbl, H STOT BOeHHblIf HatiajibHHK 6yaeT Taace Ha3HaqaTb

KoMeHJaHTa, KOTOpblI 6yAeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a o6uLyio aAMHHHCTpalHIO

H 1cunn1iCHHy B COOTBeTCTByIotueM niarepe HRiH C6OpHOM nyHKTe.

-lepeMeweH1e nIarepefl, paBHO KaK H nepeBoA H13 O2Horo .arepa B Apyroft
OCBo6o)KLxeHHbix rpaxuaH, 6yAeT npOH3BOAHTbCsi no 2AOrOBOpeHHOCTH Me)KlY
KOMneTeHTHbIMH COBeTCKHMH H aMepHKaHCKHMH BJIaCT5IMH. -lepeMeweHe Jlarepefl

H nepeBoA OCB06o,eHHbix rpaacKan Mo)aeT, B HCKiIOqHTeibHbUX. ciyqaglx, npo-
H3BOAHTbCI H 6e3 npeABapHTenbnOAi JoroBopeHHOCTH, OJAHaKO, C HeMeJjieHHbIM

yBe2jom1enHem KoMneTeHTHbIX BiaCTeAt 0 TaKOM nepeme H CH C Oa)IowC em
MOTHEOB. BpaacAe6Hag nponaraHAa, HanpaaBieHHas npOTHB ,lJorOBapHmaaouHxc1
CTopoH HnH npOTHB AO6Of 113 Q61,eA1uHeabix Hautli, He 6yAeT pa3peuaTbcH.

Cmamb<i 3

KoMneTeHTHbie aMepHKaHCKHe H COBeTCKHe BnIaCTH 6yAyT CHa6mCaTb OCBO-

6OaKIeHHbiX rpawtiiaH COOTBeTCTByiOIuHM IHTaHHeM, one)KoilO, KHJIHIIeM H MeAH-

UHHCKHM o6CJIyacHBaaHeM KaK B iarepsx HJIH c6OpHbIX nyHKTaX, TaK H B nyTH

cjeJiOBaHH5, a TaroKe TpaHcnOPTOM AO MOMeHTa nepeitaqH HX COOTBeTCTBeHHO

COBeTCKHM HJIH aMepHKaHCKHM BjIaCTSIM B nyHKTax, yCTaHOB1eHHblX no RoroBo-

peHHOCTH MeHQy 9THMH B/aCT5lMH. TaKoe o6dcneqeHi1e IHTaHHeM, oieaAoA, aK11rH-

meM H MeAHUIHUHCKHM O6cjIy)KHBaHHeM AOJIacHO 6blTb, C yteTOM noio)Kenlfl CTaTbH

8, yCTaHOBIeHo no HOpMaM X51 pHUOBblX, MJiaJUwlero KOMaHAHOrO COCTaBa H

oclmuepoB. HopMbl o6ecneqelasi rpacKLlaHCK1X IHU, JOJIKHbi 6blTb, HaCKOJIbKO 3TO

BO3MO)KHO, TRKHMH wKe, RaK H HOpMbl ARJI CoJiJaT.

horBaPHBaioMuitecaq CTopoHbl ne 6yJAyT Tpe6OBaTb KOMneHcaLkHH 3a STH 1HJIH

jipyrHe anaJIorHxHbie ycJiyrH, KOTOpbie HX BJaCTH MOryT npeAOCTaBHTb OCBO-,

6oaiieHHbIM rpawaaa Apyroil QoroBapHaiouefcsi CTOpOHbl.

Cmam A 4

Ka)taa 113 ]oroBapHBaiaowxcH CTOpOH 6y~leT HMeTb npaBO HCnOJib3OBaTb,

no cornacoBaHHIO c Apyrori CTOpOHOAi, TaKe H3 ee co6CTBeHHbX cpeACTB TpaHc-
nopTa, KOTOpbe OKa>KyTC1 AOCTynHbIMH ARiR1 penaTpHa11 CBOHX rpaKaaH, coJep-

Kautixcn y Apyroi AoroBapmBaiLuefcs CTopoHbl. TOqHO TaKKe Kacla 13

,lOroBapHsajOluHxc1 CTOpOH 6yAeT iiMeTb npaao CIOnIb3OBaTb, no cornIacoBaHn

c Apyrorl CTOpOHOA, CBOH CO6CTBeHHbie cpeACTBa Jl5I AOCTaBKH CHa6)KeHHH CBOHM.

rpa)KAaaM, co~ep)KaLMcH y Aipyrorl ]oroBapHBaaoLueftc CTOpOHbl.

N
0
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CmamJn 5

COBeTCKHe H aMepHKaHCKHe BOeHiHbie BaaCTH 6 YAYT Bb~laBaTb OT HMeHH HX

COOTBeTCTByOu1HX HlpaBHTejibCTB OcBo0ooKaeHHbM rpamcaHaM apyroti RoroBapH-
BaouteicH CTOpOHbl TaKHe ccyxblj, 0 KOTOPbIX KOMIeTeHTHbie COBeTCKHe H aMe-

pHKaHCKIe BaaCTH npeRBapHTenbno AoroBopnTCH.

CcyRbl, BbilaaHHbie B BaIOTe KaKOfi-aH60 pa)KecKofi TePPHTOPHH HAH B

BanIlTe COBeTCKHX HnH aMepHKaHCKHX OKKynaLHOHHbIX BnacTerf, He 6ya1yT non-

ne)KaTb BO3MeuxeHHIO.

B cnyqae BbUiaqH CCY B BanIOTe OCBO6o.KLeHHOi HeBpaKecKori TeppHTOpHH,

COBeTCKoe I-paBtiTenbCTBO H IpaBHTe1bCTBO CoeAHHeHHbIX IL[TaTOB npoH3BeayT,

Ka)I{2oe no ccyAaM, BbI1aHHbiM ero rpawaaHaM, Heo6xoaHMoe yperyi.ipoBafHle

c npaBHTeJlbCTBaMH COOTBeTCTBeHHbIX TeppHTopHiA, KOTOpb!e 6ylyT HH4)OpMHpO-

BaHbl 0 KoJIHteCTBe HX BaJIIOTbl, Bbi~aHHOrI JUrl 3TOiA aeJIH.

Cmambii 6

BbIBWHe BOeHHOnaeHi-bie H rpa)xaaHCKHe jiHLaa Ka)gz.Or H3 .toroBapHBaio-

UllHXCfl CTOpOH moryT, AO Hx penaTpiaUHH, 6blTb HCnolnb30BaHbl JIl ynpaaneaHn
H noaAep)KaHHB B nOpHL.Ke narepeit MHa c6opHblx nyHKTOB, B KOTOPbIX OHH Haxo-

A51TC5I. OHH TaKwe MoryT 6ilTb HcnOJlb3OBaHb Ha ao6pOBOnbHbX Ha4anax, B ueix

c01eAtCTBHR o6beaHHeHHbIM BOeHHbM yCHJIH$IM, Ha TaKHX pa6oTax B6JIti3H HX

jiarepefl, 0 IOTOpbIX Rl0OBOp.TCSI Me)Kay co6ori KoMneTeHTHbie COBeTCKHe H

amepHKaHcKHe BJacTH. Bonpocbi onaaTbI m Apyr~e yCnoBH5 Tpyaa .1OJI)CHbl onpe-

AeJInTbCl no coraaeHMlO MeeKly 9THMH BJ~aCT5HMH. IOHHMaeTC$H, qTO MnCOJIb3O-

BaH1e OCBO6O)KaeHHbIX qneHOB COOTBeTCTBYIOWHX Boopy)iceHHbIX CHn 6yAeT ocy-

igeCTBAISITbCg B COOTBeTCTBHH C BOeHHbIMH pflnopiKaMH H nOlL Ha6JIlOaeHHeM CBOHX

o4bmepo8.

Cmamb.a 7

AoroBapHBaJoUmmecl CTOpOHbl Kambilf pa3, Korila TO 6yAeT Heo6xoUitMO,

1CflOJib3yOT Bce BO3MO)KHbie cpeiiCTBa 1afl Toro, qTO6bi o6ecneqHTb 3BaKyaLLH1

B TbIJI 3THX OCBO60oK leHfHbx rpa)KaaH. OM Tamoe o6M3yIOTCR HCnO.ib3oBaTb BCe

AOCTynHbIe cpeacTaa Aim nepeBo3KH OCBO6O>KaeHHbX rpamaa B yCTaHOB.eHHble

no CorIaCOBaHHMO fyHKTbl, rjxe OHH MOFyT 6blTb nepejaHbl COOTBeTCTBeHHO COBeT-

CKHM HaH aMepHKaHCKHM BJIaCTM. flepeaaqa STHX OCBo6oKImeHHblx rpa)KjaH HH-

KOHM o6pa3oM He MO)KeT 6blTb 3aaep)KaHa HAH OTJoKeHa BcAleJCTBHe Tpe6oBaHalt

HX BpeMeHHOrO HCnOnIb3OBaHHI.

Cmamwf 8

a oroBapHBalolotHeci CTOpOhI 6yAyT IIpMmeHHTb BO3MO)KHO 6oAee 4eeK-

77HBHO BbweH3aJo)KeHHble nOjOi)KeHHl HacToRiuero CoraameHHH, AonyCKai npi

No. 229
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STOM orpaH'qeHHH BpeMeHHOrO nOPHAKa H JIHUb B OTHOUeHHH AeTaJnefl, KOTOpble,

BpeMg OT BpeMeH, 6yAyT Bbl3bIBaTbCl onepaTHUBHOR O6CTaHOBKORI HJH yCJIOBH$IMH

CHa6)KeHH H TpaHcnopTa Ha pa3JHqHbX TeaTpax onepaumfl.

Cmamibaq 9

HacTosluee CornaueHme BCTynaeT B CHnJy HeMeUI/eHHO nO nolnmcaHHH.

COCTABJIEHO B KpbMy B aByX 9K3eMnjmpaX KaK1biti Ha allrjlHfiCKOM H

PYCCKOM H3bIKax. 06a TeKCTa RBaRIOTCq ayTeHTHqHbIMH.

g 11 4)eBpansi 1945 roAa.

no ynOJIHOMOqHIO

IpaBHTelbCTBa CoeHHeHHWlX

JJJTaTOB AMepHIKH

John R. DEANE

Major-General, U.S.A.

Ho YIIO/lHOMO4HIO

HlpaBHTeaJbCTBa Co0o3a COBeTCKHX

CouHaiiHCTHqeCKHX Pecny6AHK

FeHepa-leiTenaHT

rPbI3JlOB

1 Romanizalion: Lieutenant General Gryzlov.

N 229
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No. 229. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO PRISONERS OF WAR AND
CIVILIANS LIBERATED BY FORCES OPERATING
UNDER SOVIET COMMAND AND FORCES OPERATING
UNDER UNITED STATES OF AMERICA COMMAND.
SIGNED IN THE CRIMEA, ON 11 FEBRUARY 1945

The Government of the United States of America on the one hand and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the other hand, wishing
to make arrangements for the care and repatriation of United States citizens freed
by forces operating under Soviet command and for Soviet citizens freed by forces
operating under United States command, have agreed as follows:-

Article 1

All Soviet citizens liberated by the forces operating under United States com-
mand and all United States citizens liberated by the forces operating under Soviet
command will, without delay after their liberation, be separated from enemy
prisoners of war and will be maintained separately from them in camps or points
of concentration until they have been handed over to the Soviet or United States
authorities, as the case may be, at places agreed upon between those authorities.

United States and Soviet military authorities will respectively take the neces-
sary measures for protection of camps, and points of concentration from enemy
bombing, artillery fire, etc.

Article 2

The contracting parties shall ensure that their military authorities shall without
delay inform the competent authorities of the other party regarding citizens of the
other contracting party found by them, and will at the same time take the necessary
steps to implement the provisions of this agreement. Soviet and United States
repatriation representatives will have the right of immediate access into the camps
and points of concentration where their citizens are located and they will have the
right to appoint the internal administration and set up the internal discipline and

1 Came into force on 11 February 1945, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 229. ACCORD' ENTRE LES FTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'UNION DES R1SPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
IETIQUES RELATIF AUX PRISONNIERS DE GUERRE ET
AUX CIVILS LIB12R]S PAR LES FORCES ARM1RES PLA-
CtES SOUS LE COMMANDEMENT DE L'UNION SOVI-
ITIQUE ET PAR LES FORCES ARMPES PLACPES SOUS
LE COMMANDEMENT DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE.
SIGNit EN CRIMtE, LE 11 F1tVRIER 1945

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, d'une part, et le Gouvernement
de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre part, dfsireux de conclure
un arrangement relatif au traitement et au rapatriement des ressortissants des Etats-
Unis lib6rfs par les forces armies plac~es sous le commandement de l'Union sovi6-
tique et des ressortissants de l'Union soviftique libfr~s par les forces armies plac~es
sous le commandement des Etats-Unis, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les ressortissants de l'Union sovi~tique libfr6s par les forces armies pla-
c~es sous le commandement des Etats-Unis et tous les ressortissants des Etats-Unis
lib~rfs par les forces arm6es plac6es sous le commandement de l'Union soviftique
seront, aussit6t aprs leur liberation, s~par~s des prisonniers de guerre ennemis;
ils seront gard~s s~par~ment de ceux-ci dans des camps ou dans des centres de ras-
semblement jusqu'A leur remise aux autorit~s de l'Union sovi~tique ou des Etats-
Unis, suivant le cas, A des endroits d~termin~s d'un commun accord par ces autorit~s.

Les autorit~s militaires des Etats-Unis et de l'Union soviftique prendront res-
pectivement les mesures n6cessaires pour prot~ger les camps et les centres de ras-
semblement contre les bombardements, les tirs d'artillerie ennemis, etc.

Article 2

Les Parties contractantes feront en sorte que leurs autorit6s militaires signalent
sans d~lai aux autorit6s comptentes de l'autre Partie les ressortissants de cette autre
Partie contractante qu'ils auront d~couverts et prennent en mdme temps les mesures
n~cessaires pour donner effet aux dispositions du present Accord. Les repr6sentants
de l'Union soviftique et des Etats.Unis charg6s du rapatriement auront un droit
d'accbs immfdiat aux camps et aux centres de rassemblement o6i se trouvent des
ressortissants de leur pays et ils auront le droit d'y nommer un personnel d'admi-

1 Entr6 en vigueur ds sa signature le 11 f~vrier 1945, conform~ment A I'article 9.
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management in accordance with the military procedure and laws of their country.

Facilities will be given for the despatch of transfer of officers of their own
nationality to camps or points of concentration where liberated members of the
respective forces are located and there are insufficient officers. The outside protec-
tion of and access to and from the camps or points of concentration will be established
in accordance with the instructions of the military commander in whose zone they
are located, and the military commander shall also appoint a commandant, who
shall have the final responsibility for the overall administration and discipline of
the camp or point concerned.

The removal of camps as well as the transfer from one camp to another of
liberated citizens will be effected by agreement with the competent Soviet or United
States authorities. The removal of camps and transfer of liberated citizens may, in
exceptional circumstances, also be effected without preliminary agreement provided
the competent authorities are immediately notified of such removal or transfer with
a statement of the reasons. Hostile propaganda directed against the contracting
parties or against any of the United Nations will not be permitted.

Article 3

The competent United States and Soviet authorities will supply liberated
citizens with adequate food, clothing, housing and medical attention both in camps
or at points of concentration and en route, and with transport until they are handed
over to the Soviet or United States authorities at places agreed upon between those
authorities. The standards of such food, clothing, housing and medical attention
shall, subject to the provisions of Article 8, be fixed on a basis for privates, non-
commissioned officers and officers. The basis fixed for civilians shall as far as pos-
sible be the same as that fixed for privates.

The contracting parties will not demand compensation for these or other similar
services which their authorities may supply respectively to liberated citizens of the
other contracting party.

Article 4

Each of the contracting parties shall be at liberty to use in agreement with
the other party such of its own means of transport as may be available for the re-
patriation of its citizens held by the other contracting party. Similarly each of the
contracting parties shall be at liberty to use in agreement with the other party its
own facilities for the delivery of supplies to its citizens held by the other contract-
ing party.

No. 229
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nistration int6rieure et d'y instituer une discipline et une organisation intdrieures
conform~ment A la pratique militaire et la l6gislation de leur pays.

Des facilit6s seront accorddes pour 1'envoi ou le transfert d'officiers de la natio-
nalit6 correspondante dans les camps et dans les centres de rassemblement oil se
trouvent des membres libfr~s des forces armies respectives et o6 le nombre des
officiers est insuffisant. La s~curit6 extfrieure et la surveillance A l'entr6e et A la
sortie de ces camps et de ces centres de rassemblement seront organis~es conform6-
ment aux instructions du commandant militaire de la zone dans laquelle ils sont
situfs; ce commandant militaire dfsignera en outre, dans chaque camp ou centre,
un commandant qui y sera enti&ement responsable de 'administration et de la
discipline gfnfrales.

Les dfplacements de camps, ainsi que les transferts de ressortissants lib~r~s
d'un camp dans un autre, seront effectu~s A la suite d'une entente avec les autoritfs
compftentes de l'Union soviftique ou des Etats-Unis. Les d~placements de camps
et les transferts de ressortissants libfr~s pourront, dans des cas exceptionnels, tre
effectufs sans entente pr~alable pourvu que les autorit~s comptentes en re~oivent
imm~diatement avis, avec indication des motifs. Aucune propagande hostile dirigfe
contre les Parties contractantes ou contre l'une quelconque des Nations Unies ne
sera tolr~e.

Article 3

Les autorit6s comptentes des Etats-Unis et de l'Union soviftique fourniront
aux ressortissants lib~r~s, aussi bien dans les camps ou dans les centres de rassem-
blement qu'en cours de dfplacement, la nourriture, l'habillement, le logement et
les soins m~dicaux n~cessaires ainsi que les moyens de transport, jusqu'k ce que les
int~ress~s soient remis aux autoritis de l'Union sovi~tique ou des Etats-Unis aux
endroits convenus d'un commun accord par ces autoritfs. Sous reserve des disposi-
tions de l'article 8, la nourriture, 1'habillement, le logement et les soins m6dicaux
seront fournis sur la base des normes 6tablies pour les simples soldats, les sous-officiers
et les officiers. Dans la mesure du possible, les normes h fixer pour les civils seront
les m~mes que celles pr~vues pour les simples soldats.

Les Parties contractantes ne demanderont aucune r~munfration pour les
prestations de cette nature ou d'autres prestations analogues, que leurs autoritfs
respectives seront appel6es ; fournir aux ressortissants lib~r~s de l'autre Partie
contractante.

Article 4

Chacune des Parties contractantes, avec I'accord de l'autre Partie, aura la
facult6 d'utiliser ses propres moyens de transport disponibles pour rapatrier ses
ressortissants qui seront sous la garde de 'autre Partie. De m~me, chacune des
Parties contractantes, avec l'accord de I'autre Partie, aura la facult6 d'utiliser ses
propres ressources pour la livraison des approvisionnements destines A ses ressortis-
sants qui seront sous la garde de l'autre Partie.

N* 229



184 United Nations - Treaty Series 1950

Article 5

Soviet and United States military authorities shall make such advances on
behalf of their respective governments to liberated citizens of the other contracting
party as the competent Soviet and United States authorities shall agree upon before-
hand.

Advances made in currency of any enemy territory or in currency of their
occupation authorities shall not be liable to compensation.

In the case of advances made in currency of liberated non-enemy territory,
the Soviet and United States Government will effect, each for advances made to
their citizens necessary settlements with the Governments of the territory concerned,
who will be informed of the amount of their currency paid out for this purpose.

Article 6

Ex-prisoners of war and civilians of each of the contracting parties may, until
their repatriation, be employed in the management, maintenance and administra-
tion of the camps or billets in which they are situated. They may also be employed
on a voluntary basis on other work in the vicinity of their camps in furtherance
of the common war effort in accordance with agreements to be reached between
the competent Soviet and United States authorities. The question of payment and
conditions of labour shall be determined by agreement between these authorities.
It is understood that liberated members of the respective forces will be employed
in accordance with military standards and procedure and under the supervision of
their own officers.

Article 7

The contracting parties shall, wherever necessary, use all practicable means
to ensure the evacuation to the rear of these liberated citizens. They also undertake
to use all practicable means to transport liberated citizens to places to be agreed
upon where they can be handed over to the Soviet or United States authorities res-
pectively. The handing over of these liberated citizens shall in no way be delayed
or impeded by the requirements of their temporary employment.

Article 8

The contracting parties will give the fullest possible effect to the foregoing
provisions of this Agreement, subject only to the limitations in detail and from
time to time of operational, supply and transport conditions in the several theatres.
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Article 5

Les autoritfs militaires de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, consentiront aux ressortissants libfr~s de l'autre
Partie contractante les avances dont les autorit~s comptentes de l'Union sovietique
et des Etats-Unis seront prfalablement convenues.

Les avances consenties dans la monnaie d'un territoire ennemi quelconque ou
dans la monnaie des autoritds d'occupation des Parties contractantes ne donneront
pas lieu i remboursement.

Dans le cas d'avances consenties dans la monnaie d'un territoire non ennemi
lib6r6, les Gouvernements de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis proc~deront,
chacun en ce qui concerne les avances consenties t ses ressortissants, aux r~glements
n~cessaires avec les Gouvernements des territoires int6ress6s, qui seront inform6s
des versements effectu~s A cet effet dans leurs monnaies.

Article 6

Jusqu'au moment de leur rapatriement, les anciens prisonniers de guerre et
les civils, ressortissants de chacune des Parties contractantes, pourront 6tre employ~s
pour l'organisation, l'entretien et l'administration des camps ou des cantonnements
dans lesquels ils se trouvent. Ils pourront 6galement etre employ~s, comme volon-
taires, dans le voisinage de leurs camps, A des travaux en vue de la poursuite de
l'effort de guerre commun, conform~ment A des accords qui seront conclus entre
les autoritds comptentes de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis. Ces mqmes
autorit~s d~termineront d'un commun accord les taux de r6mun~ration et les con-
ditions de travail. II est entendu que les membres lib~r~s des forces armfes respectives
seront utilis6s conform6ment aux normes et A la pratique militaire, sous la surveil-
lance de leurs propres officiers.

Article 7

Les Parties contractantes mettront en ceuvre, chaque fois qu'il sera n6cessaire,
tous les moyens possibles pour assurer l' vacuation vers l'arrire de ces ressortissants
lib~rfs. Elles s'engagent 6galement k mettre en ceuvre tous les moyens possibles pour
transporter les ressortissants lib~r6s aux endroits dont il sera convenu en vue de
leur remise suivant le cas, aux autorit~s de l'Union sovitique ou I celles des Etats-
Unis. La remise de ces ressortissants lib~r~s ne pourra en aucune fa~on 6tre retard~e
ou entrav6e par les exigences de leur emploi temporaire.

Article 8

Les Parties contractantes donneront l'effet le plus complet possible aux dis.
positions susmentionn~es du pr6sent Accord, sous la seule reserve des restrictions
de detail que pourraient imposer, de temps k autre, la situation stratfgique ou la
situation des approvisionnements et des transports sur les divers th.6tres d'op6-
rations.

N* 229



186 United Nations - Treaty Series 1950

Article 9
This Agreement shall come into force on signature.

DONE at the Crimea in duplicate and in the English and Russian languages,
both being equally authentic, this eleventh day of February, 1945.

For the Government of the United
States of America:

John R. DEANE

Major General, U.S.A.

For the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics:

Lieutenant General GRYZLOV
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
FAIT en Crim~e, le onze ffvrier 1945, en double exemplaire, en langue anglaise

et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

John R. DEANE

Major-g6n6ral, Arm~e des Etats-Unis

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques:

Lieutenant-g~n~ral GRYZLOV
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